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Одним из самых ярких показателей субъективированного повествования в русском языке является категория неопределённости: «все средства выражения значения неопределенности задействованы в конструировании текстовой субъективности: они указывают на ограниченность познавательных или интерпретационных возможностей субъекта модуса (персонажа, чья точка зрения представлена в тексте, нарратора или читателя, чьей информированностью автор текста управляет)». [Уржа 2020, 113] При переводе на английский язык показатели неопределённости нередко опускаются, что приводит к снижению степени субъективации повествования и овнешнению представленной в тексте точки зрения. «Если неопределенность составляет семантическую доминанту русской языковой картины мира, естественно ожидать, что показатели неопределенности будут иметь в русском тексте относительно малый удельный вес; в частности, при переводе будут иметь тенденцию опускаться». [Падучева 1996: 10] В данном докладе предпринимается попытка рассмотреть проблему того, почему переводчики не стремятся сохранить категорию неопределённости при переводе на английский язык. В качестве средств субъективации были рассмотрены разнообразные показатели неопределённости: неопределённые местоимения, наречия, неопределённо-личные предложения. Исследование проводится на материале романа В.О. Пелевина «Generation “П”» с целью выявления функциональной специфики использованных показателей неопределённости при субъективации.
Любой текст порождён в соответствии с коммуникативными намерениями субъекта речи, а потому в некоторой степени всегда отражает его пространственно-временную позицию по отношению к сообщаемому. Субъективация повествования наглядно проявляется через точку зрения, представленную в тексте; её субъект может совпадать или не совпадать с субъектом речи, благодаря чему точка зрения становится выраженной эксплицитно или имплицитно. 

Повествование от третьего лица характеризуется отсутствием эксплицитно выраженного в тексте рассказчика. Но точка наблюдения за событиями в такой форме изложения не всегда статична и отстранена от изображаемой реальности. Субъективация возможна и здесь, так как часто фокус наблюдения смещается с нейтрального перечисления совершающихся фактов в зону сознания одного из героев, если его видение особенно значимо для событийной канвы произведения. Отсутствие всезнающей фигуры, сквозь призму зрения которой транслируется происходящее, предоставляет возможность читателю стать соучастником разворачивающегося действия. 
В ходе исследования текст романа «Generation “П”» и его англоязычный перевод были проанализированы на предмет выявления различий в использовании средств субъективации нарратива. Здесь будут представлены только избранные примеры, но стоит отметить, что подобных им случаев было найдено намного больше.
В рассмотренном материале удалось найти примеры, в которых категория неопределённости переводилась на английский язык эквивалентными средствами. К ним можно отнести предложение Передавали какой-то концерт, переданное на английский как They were broadcasting some concert or other. Но этот пример интересен и тем, что русское односоставное неопределённо-личное предложение при переводе становится двусоставным. Другой пример, в котором русское неопределённое местоимение передаётся аналогичным английским: маячок тоже мог гореть от какого-то немыслимо древнего электричества было переведено как the beacon could be powered by some unimaginable ancient electricity. 
Есть случай, когда предложение с неопределённо-личным субъектом его вызвали в русском трансформируется в конструкцию в страдательном залоге в английском he was summoned, при этом сохраняется интрига вокруг того, кто именно вызвал героя, хотя мы и без труда можем предположить, что это был кто-то из его начальства. Для русскоязычного читателя наречие «отчего-то» во фразе Татарскому отчего-то захотелось наглядно маркирует субъективность точки зрения, что в английском передаётся самым распространённым способом – местоимением some: And for some reason Tatarsky very much wanted. 

Примеров, где показатели неопределённости исчезают совсем, меньше, но они есть: когда-то нравилось переводится на английский язык оборотом he had liked; фраза какая-то еле ощутимая весёлая расслабленность тоже передаётся с потерей – a scarcely perceptible sensation of happy relaxation.
Результаты исследования показали, что у переводчика не было установки на сохранение единства частей речи, что объясняется желанием сконцентрироваться на передаче общего смысла и настроения текста, чтобы сделать его более удобным для понимания англоязычного читателя. Однако через средства субъективации в текст проникает видение носителя точки зрения, с помощью которой читатель погружается в события произведения. С потерей или изменением состава таких конструкций при переводе транслируемая автором точка зрения склонна овнешняться, из-за чего читатель начинает видеть происходящее не глазами героя, а как бы со стороны.
Таким образом, мы пришли к выводу, что отсутствие единой стратегии для передачи средств субъективации повествования при переводе на английский приводит к тому, что при передаче категории неопределённости с русского наблюдается наибольшее количество разночтений с оригинальным текстом романа. 
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